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HEKOTOPBIE CJIOBA U BBIPA’KEHUSA B PYCCKOM A3bIKE,
HE UMEIOIIUE ABCOJIIOTHBIX SKBUBAJIEHTOB B AHI' JINUCKOM

AHHOmMayuA: 6 cmamve paccmampusaemcs 60NPoc 0 3auUMCmMeE08aAHUSLX HEKOMO-
DbIX CNI08 U3 PYCCKO20 A3bIKA 8 anenutckui. Ilooasnsaowee O0IbUWUNCIMBO CI08 MO2YM
nepexooums u3 00HO20 A3bIKA 6 OPY20U, OOHAKO CYWecmeyiom maxue YHUKATbHble
€108 U 8bIPAICEHUS] 8 PYCCKOM A3bIKE, KOMOpble MO2YN NepesooumsCsl Ha AH2IULCKULL
MOILKO O0eCKpUNMUBHO, NPU IMOM UX IMOYUOHATbHASL OKPACKA 4aACMO Ympadused-
emcs. Asmop cmamuu YCil08HO pazbusaem makue cl08a U 8blpadiCceHUs Ha HeCKONIbKO
JIO2UYECKUX 2PYNN, NPUBOOUN NOACHUMENbHbIe NpUMeEPbl U UHmMepnpemupyem 3Hade-

HUA JIeKCu4YecCKux eduﬂuu.

Knioueswle cnoea: pyCC‘KMlZ A3bIK, AH2TTUUCKULL A3bIK, 3adUMCmME06AHUe, IKBUBA-

JleHm, jJleKcuieckoe snavernue, SIMOYyuOHAlIbHAasA OKpAcCKAa.

CnoBapHbIi cocTaB JHOOOTO S3bIKA HAXOJUTCS MOJT TOCTOSIHHBIM BO3/IEUCTBUEM
pa3HbIX (akTOpOB U3 BeeX cdep OOIECTBEHHON KU3HU: TOJIUTHYECKON, SKOHOMUYE-
CKOM, COLIMOKYJBTYPHOU. HacTh CIIOB U3 PYyCCKOTO SA3bIKa 3aUMCTBYETCS B JIpyTHUE, B
YaCTHOCTH, aHTJIMICKHIA s3bIK [2; 4]. YCI0BHO Takue 3aMMCTBOBAHUS MOYHO pasjie-
JIUTh Ha CIEAYIOIINE TPYMIIbI:

1) camble paHHUE 3aMMCTBOBAHUS, CBI3aHHBIC C TOPTOBO-3KOHOMUYECCKHUMH OT-
HOIIICHUSIMH, TaKMe Kak cobonb-sable, medosyxa-mead, naye-plough, moroxo-meolk-
milk u np.;

2) ciloBa, CBSI3aHHbBIC C TPATUIIMOHHON PYCCKOW KYXHEH, KOTOPBIE COXPAHSIIOTCS
B AHIJIMMCKOM S3bIKE B HEW3MEHHOM BHJIE€ C TOYKU 3PEHHUS MPOU3ZHOLIEHHUS, HO
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MUIITYTCSA COTJIAaCHO MpaBHJIaM aHTJIMHCKOW TpaHCIUTEpalliu, Takhe Kak KBac-kvas,
mm-Schi, 6opur-borsch, mupoxku-pirozhki, kucens-Kisel, okpomika-okroshka, oesyra-
belouga u ap.;

3) rpyria cjoB, CBA3aHHBIX ¢ YHHUKAJIbHBIMU OOIIECTBEHHO-TTOJUTHYCCKUMHE PYC-
CKHMHM SIBIICHMSIMH, Takue Kak wuueunuzm-nihilism, ummennucenyus-intelligentsia,
napoonux-narodnik, oexabpucmoi-decembrists, 6onvuesux-bolshevik, menshevik

-Menbulesux, Komuccap-commissar, komcomon-komsomol, xonxosz-kolkhoz, ns-
munemxa-piatiletka u op.;

4) croBa, CBA3aHHBIC C HAYYHO-TEXHUYECKUM IIPOTPECCOM, TPEXK/IE BCETO, B KOC-
MHUYECKON 00JIacTH, TaKue Kak cnymHuk-Sputnik, kocmoc-co0SMoS, kocmonasm- COSMO-
naut.

CTaHOBHUTCS OYCBUAHBIM, YTO IOJABISAIONICE OOJBIIMHCTBO «HAMOHAIBHBIX)
PYCCKHX CJIOB JOBOJILHO JIETKO M B OOJBIIOM 00BbEME KaJbKUPYIOTCS B aHTIIMHACKHUI
si3bIK. TeM Gosiee JTFOOOMBITHBIM BBITTIAAUT TOT (DAKT, YTO CYMIECCTBYIOT TAKHE CIIOBA
BBIPAXKCHHSI B PYCCKOM, KOTOPBIC aHTJIMHCKUI S3bIK HE 3aMMCTBYET, HE KaJIbKHUPYET U
naxe «u3deraer». MIHBIMHU CIIOBaMH, B aHTJIHHCKOM sI3bIKE HET aOCOTIOTHBIX KBUBA-
JICHTOB HEKOTOPBIX CJIOB M BBIPAKECHH, BO3MOKEH TOJILKO UX ONMHUCATEIBHBIN TEPEBO/
[3]. YcmoBHO pa3aenum Takue pyccKre ClioBa Ha HECKOJIbKO JIOTHYSCKUX TPYIII:

1) cioBa, MMEIOIIHE PYCCKOM SI3BIKE MHOXKECTBO CHHOHHUMOB C Pa3IMYHBIMU OT-
TCHKAMU;

[Tpumep 1. Pycckuil s3bIK: Oyps, memens, 6vioea, nyped. AHTIMNACKUN S3BIK:
snowstorm.

2) cII0Ba, OIMHMCHIBAIOIIME COCTOSHUE YEIOBEKA TOCIC YIOTPEOICHUS aIKOTOJIs.
[Tpumep 2. Pycckuii si3bIk: Hedonepenu. AHTIHACKAN SI3BIK: omrcaTelbHO «NOt drank
up too muchy. OTMeTHM, YTO IIPH ITOM MPHU MIEPEBOJC HA AHTIMHCKHUH SI3bIK TEPACTCS
OMOIIMOHAIbHAS OKPACKa, MOAAIbHBINA OTTEHOK UPOHHH;

[Mpumep 3. Pycckuii S3bIK: 3anou. AHTIIMACKHNA S3BIK (TOJBKO OMUCATEIILHO): «a

drinking binge which often lasts for several days or weeks».
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[Mpumep 4. Pycckuit A3bIK: onoxmenumscs. AHTIMACKHNA S3bIK (TOJBKO OIMHUCA-
TenbHO): «to drink once more the next day after you drank too much in order for you
to feel bettery.

3) cioBa, OMKCHIBAIOIIUE IPEIMET/ABJICHUE/CUTYAITNIO, KOTOPBIC HE BCTPEYAFOTCS
B 'KU3HU «CPEIHECTATUCTUYECKOTr0» OpUTAHLIA;

[Tpumep 5. Pycckuit s13b1k: pacnymuya. Pycckoe cnoBo, o003Havaromee mepruo
IUTIOXUX JIOPOT OCEHBIO WJIM BECHOM, 00Pa30BaHO OT CIIOBA «IIYTh» U OTPUIIATEIHHOM
IPUCTABKU «pac». Ha aHrMMIACKUI SI3bIK MOXKET OBITh IEPEBEACHO OMUCATENBHO.

4) cnoBa C CHJIBHOM SMOITMOHAJIBHONW OKPACKOW, B 3HAYCHHE KOTOPBIX «3aJ0-
YKEHBI» YHUKAJIbHbBIC YEPTHI HALIMOHAIIBHOTO XapaKTEpa;

[Tpumep 6. Pycckwii s3b1K: asocsh. B pycckoit MEHTaIbHOCTH «aBOChY KPETKO CBSI-
3aH C KEJAaHUEM YEJIOBEKA IMOJIYYUTh JKEJIAEMBII pPe3yibTaT, HE Mpujiaras npu 3TOM
HUKakux ycunui. CrnoBapbs Oxerosa onpeaenser «aBocb» Kak «MoxkeT ObITh (0 TOM,
YTO JKEJATENIbHO I FOBOPSILEro, Ha 4TO OH Haxeercd). OH, aBOCh, COIJIACUTCS.
ABoch, He omno3maem» [1]. CI0BO B pyCcCKOM SI3BIKE HACTOJIBKO TOMYJISIPHO, YTO €r0
ynoTpedsieHne ObLJI0 3HAUUTEIBHO PACHIMPEHO HACUET MOCIOBULl U YCTOWYUBBIX BbI-
PaXEHUI, TAKMX KaK «HAJESATHCS Ha aBOCh», «aBOCh Ja HEOOCHh 10 100pa HE JOBEIY T,
«JleTIaTh Ha aBOChY, «aBOCh C HEOOCEM BOJIMIIUCH, J1a 00a B IMY BBAJUIIUCHY, KOT aBOCS
no6pa He xau». OYeBHIHO, YTO aHINIMKCKHE cioBa «may be», «hopefully» moryt
JIMIIb OYEHb OTJAJICHHO IMepelaTh 3HAYCHHE BEPOATHOCTH/BO3MOXHOCTH, MPH 3TOM
SMOLMOHAJIbHAS OKpPAcKa, MOJAJBHBIE OTTEHKU «aBOChY» OKA3bIBAIOTCS MOJIHOCTHIO
yTpaueHHBIMHU.

5) cnoBa, 00pa3oBaHHbBIC OT APYTOW YaCTH PEUH;

[Tpumep 7. Pycckuii s3bIK: nouemyuyka (00pa3oBaHO OT HAPEUUs «IIOUYEMY).

B anrnuiickom si3bIK€ KallbKUPOBAHHWE HEBO3MOXHO B BUY JAPYIMX MPUHIIMIIOB
CJI0BOOOpa30BaHMs B si3bIKe. BO3MOMXKEH TOIBKO ONMUCATENBHO-TIOSCHUTEIBHBIN TIepe-
BOJ Ha aHIIMICKUI s3bIK «SOmebody, asking a lot of questions, usually about a kid».

[Mpumep 8. Pycckuii si3bIK: Hesnatika (OT TIIaroyia «3HaThy MyTeM CIO0XKHOIO CJI0-

BOOOpa30BaHUs C OTPULATEIILHON MPUCTABKOM U MEPEX0I0M B JIPYTYIO YaCTh PEUYU —
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cyuiecTBuTeNbHOE). Ha aHrUMCKUil sI3pIK BO3MOXKEH OINMMCATENIbHO-TIOSICHUTEIbHBIN
nepeBoj «somebody who knows nothing, often used ironically».

6) cioBa, coderaronue B ceOe JBa OTTEHKA 3HAYCHHS, KOTOPHIC IIEPEBOISATCS Ha
AQHTIIMICKUH S3BIK ABYMS OTACIBHBIMU CIIOBAMHU WJIH OTIHCATEIHHO;

[Tpumep 9. Pycckuit s3bIK: ycnesamen. IloHsTHE BKIIIOUaeT B ce0s 1Ba 3HAUCHMUS,
IIEPBOE U3 KOTOPBIX — «CYMETh ClIeIaTh YTO-TO BOBPEMS», a BTOPOE — «MUMETh JIOCTa-
TOYHO BPEMEHH, JUIs TOTO YTOOBI 4TO-TO crenathy [3]. [IpumeuaTensHo, 4TO B aHTINH-
CKOM $I3BIKE €IMHOTO CJI0BA JIJISl COYECTAHMUS 3THX JBYX 3HAUYCHUH HE cymiecTByeT. Ecin
HY)KHO TTIEPEBECTH C PYCCKOTO SI3bIKa «OH ycIied Ha y4eOy», TO Ha aHTJIMACKOM 3TO
Oyxer BeITIIAACTh Kak «He made in on time to study», oTHOBpeMEHHO ¢ 3TUM, PYCCKOE
«OH YCITeN MOYYUTRCS» ciaeayeT nmepeBect kak «he had enough time to study».

[Tpumep 10. Pycckuit s3bIK: cymku. B pycCKOM si3bIKE CJI0BO 00BEIUHSIET B ceOe
«JIeHb U HOYbY», B aHIVIMMCKOM SI3bIKE BO3MOXKHO CKazaTh «twenty-four hoursy. Bos-
MOJKHO, 3TO OOBSCHSCTCS Pa3HBIM OTHOIICHHEM K MOHITHIO BPEMCHH Yy Pa3IMYHBIX
HapOJIOB.

7) BOCKIIMIIATEIIBHBIC SKCIIPECCUBHBIC BHIPAXKCHHSI, B KOTOPBIX JIOTHYECKOE 3HA-
YCHHE HE COBITAJIACT C JICKCUYCCKUM, B CBSI3U C YEM JIOCIIOBHBIN TMEPEBOJI, KAIBKUPO-
BaHUC HA aHTVIMACKHIA SI3BIK HE TPOUCXOTHUT.

[Mpumep 10. Pycckwmii s3bIK: Huueeo cebe! JlocnoBHOE, JTEKCHUECKOE 3HAUCHUE
(mpu nepeBoze Ha aHrimiickuii «nothing for oneselfy, omHako jgorudeckas MoaaIb-
HOCTh, DMOIIMOHAJIbHAS OKpacKa — BOCKJIHMIIAHHE YAMBIICHUS (aHTJIUMHCKUN SI3BIK:
wow!)

[Mpumep 11. Pycckuii si3p1k: Bom omo oa! (JlocinoBHo: «Here is yes!”).

OTnebHO OT MPEIbIIYIINX HENEPEBOAMMBIX Ha aHTJTUHCKUH S3BIK CTOUT PYCCKOEC
BBIp@KEHUE «0a Hem, HasepHoey (IOCIOBHO: «yes N0 maybey), moruyeckum 3Haue-
HueM kotoporo ssisiercst «well, probably noty.

[TpuBeneHHBIC TPUMEPHI, YCIOBHO pa30UThIC HAMHU I10 JIOTHYECKUM TPYIIIaM, Jie-
MOHCTPHPYIOT, YTO YacCTh CJIOB M BBIPQKCHHI B PYCCKOM SI3BIKE MOTYT OBITh ITEpPEBE-
JICHBI Ha QHTJIMHCKUN TOJBKO OMHUCATEIbHO, a0COIOTHBIC SKBUBAJICHTBI OTCYTCTBYIOT.

B s3bikax MOTI'yT CYHICCTBOBATb OJ3KBHUBAJICHTHI JICKCHMYCCKOI'O 3HAYCHHA CJIOB M
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BBIPAKCHUH, IIPU 3TOM 3MOLMOHAJIbHAS OKPACKA ¥ MOJAJIbHOCTh BBICKA3bIBAHUS YTPa-
YUBAIOTCS, YTO CBUAETENILCTBYET KaK 00 YHUKAJIBHOCTH $13bIKa, TAK U 00 0CO00I MeH-

TAJILHOCTHU €r0 HOCUTEJIEN.
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